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1.

引言
1.1

主席歡迎委員會四位新成員出席會議。他們分別為Dewan Saiful Alam先生、Kul Prasad Gurung先生、Sharmila Gurung博士以及周德興先生。

1.2

主席亦恭賀謝克明先生及郭月娟女士在二零一一年民政事務局局長嘉許計劃中獲獎。
2.

通過二零一一年十二月十三日會議的會議記錄
2.1

委員會成員通過上次在二零一一年十二月十三日舉行的會議的記錄。
3.

二零一一年十二月十三日會議的續議事項
3.1

鄭先生(民政事務總署)報告說，在上次會議進行討論後，秘書處為委員會成員安排了兩次參觀活動，詳情如下：



(a)
於二零一二年二月二十二日參觀HOPE Centre和融匯—少數族裔人士支援服務中心。共有七名委員會成員和28名少數族裔人士論壇的成員參加，活動包括參觀HOPE Centre的廣東話班以及融匯—少數族裔人士支援服務中心的電話傳譯示範；



(b)
於二零一二年九月十一日參觀僱員再培訓局服務中心、「勞工處就業一站」中心以及在元朗區推行的地區為本融入社區計劃。共有四名委員會成員和14名少數族裔人士論壇的成員參加。負責人向成員簡介僱員再培訓局的課程以及勞工處為少數族裔人士而設的一站式就業服務，成員並參觀了元朗大會堂舉辦的功夫班。

3.2

鄭先生告知成員，秘書處會安排他們參觀錄取少數族裔學生的學校。一名成員建議委員會可到少數族裔人口較多的地區的公營醫院參觀。主席請秘書處在計劃日後的參觀活動時，考慮有關的意見。



[會後補註：已安排於二零一三年五月十四日參觀地利亞修女紀念學校(協和)以及基督教聯合醫院的糖尿科中心。]
4.

醫院管理局(下稱“醫管局”)在公營醫院／診所提供的傳譯服務
4.1

應主席邀請，雷先生(醫管局)介紹醫管局所管理的公營醫院／診所提供的傳譯服務。他表示，醫管局委聘了服務承辦商為病人提供16種少數族裔語言的即場和電話傳譯服務。即場傳譯服務包括16種少數族裔語言，服務時間為上午九時至下午九時。電話傳譯服務亦包括16種少數族裔語言，服務時間亦為上午九時至下午九時；視乎個案的需要，可24小時提供其中8種語言的傳譯服務。
4.2


成員提出的事項及討論內容如下：

(a)

傳譯服務的使用情況
4.2.1
一名成員問及醫院傳譯服務的使用情況以及傳譯服務要求被拒的個案數目。雷先生回答指新界西聯網和九龍西聯網醫院傳譯服務的使用率相對較高。現行機制能應付少數族裔病人對傳譯服務的所有要求。醫管局會委聘服務承辦商提供16種少數族裔語言的即場傳譯服務。在緊急情況下，承辦商可提供電話傳譯服務。
4.2.2
一名成員擔心醫管局提供的傳譯服務是由醫院職員決定，並非因應病人的要求而提供。雷先生明確表示，病人可要求醫護人員安排傳譯服務。
4.2.3
有成員詢問醫管局會否考慮聘請一組全職的傳譯員，以補充服務承辦商提供的傳譯服務。雷先生備悉有關建議。
(b)

宣傳服務
4.2.4
有成員詢問有沒有措施向少數族裔人士宣傳傳譯服務。雷先生解釋指醫管局已為前線員工提供多種少數族裔語言版本的回應提示卡和疾病資料單張，以加強醫護人員與病人的溝通。此外，醫管局已在轄下服務單位展示海報和播放短片，提醒有需要的人士可向醫院職員求助，為其安排傳譯員。

4.2.5
主席建議少數族裔人士支援服務中心和各區諮詢服務中心可協助向少數族裔人士宣傳傳譯服務。

(c)

語言涵蓋範圍
4.2.6
一名成員注意到，大部分歐洲裔的病人，例如德國、法國和西班牙人，能操流利英語，對傳譯服務的需求可能較少。他建議應調配額外資源，為使用醫療服務時言語不通的南亞裔人士提供其常用口語的傳譯服務。雷先生指醫管局是按已提供服務的個案數目支付傳譯費用，每種語言均無預設開支上限。醫管局會繼續檢討為醫管局病人提供傳譯服務所包括的語言。
4.2.7
一名成員說，除了巴基斯坦的官方語言烏爾都語之外，“Pushto”是香港大部分巴基斯坦人常說的方言。該名成員建議醫管局將之納入傳譯服務範圍。雷先生答應與服務承辦商考慮該建議。

(d)

質素保證
4.2.8
有成員詢問傳譯員是否熟識醫療術語，以及他們曾否接受有關文化敏感度的訓練。雷先生表示，服務承辦商曾與浸會大學合辦少數族裔醫療傳譯證書課程，為傳譯員提供專業培訓。傳譯員的培訓有醫護專業人員參與，內容包括介紹公營醫院服務、常用醫療術語、處方程序，以及參觀醫院和本地開辦傳譯學科的院校。屬敏感性質或有性別區分的傳譯工作，少數族裔病人可要求醫護人員安排男性或女性傳譯員。醫管局亦為前線員工提供有關處理傳譯服務要求的訓練。
4.2.9
雷先生在回應有關服務質素管理的問題時解釋，浸會大學設計了一套評估機制，蒐集服務提供者及服務使用者的意見。另一成員建議醫管局分析蒐集所得的意見，研究不同族裔、年齡和性別的使用者在使用服務方面的差別，以便對傳譯服務作出改善和評核。雷先生同意，並表示醫管局會繼續與承辦商檢視傳譯服務的使用情況和使用者的意見。
5.

警方加強與少數族裔人士聯繫的工作
5.1

應主席邀請，警方代表陳潤金先生及謝守剛先生向成員簡介加強聯繫非華裔人士的工作。

5.2

成員提出的事項及討論內容如下：

(a)

罪案數字
5.2.1
一名成員問及今年涉及罪案的本地非華裔人士數目、涉及罪案的尋求庇護人士和難民數目，以及被捕的非華裔人士數目。陳先生(警務處)答應蒐集各項數據，經秘書處告知成員。


[會後補註：警方沒有按種族記錄被捕人數和犯罪人數的資料。根據警方數字，在二零一零年及二零一一年被捕的人士當中，沒有香港特別行政區、台灣或中國內地發出的身分證明文件的人分別有3 795人及4 010人。]
(b)

警察任命
5.2.2
有成員對警方無法聘用非華裔人士表示關注，因為所有申請人須通過筆試，而其中一部分需以中文作答。陳先生表示，所有投考警隊督察或警員職位的申請人須符合語文能力要求。申請人(包括非華裔人士)如符合基本學歷及最低英語水平的要求但未能達到所需的最低中文語文水平，可參加由公務員事務局舉辦的政府語文考試，試題按相等於香港中學會考或香港中學文憑考試中國語文科第2等級的水平擬定。此外，投考警員職位的申請人如懂外語，例如烏爾都語、他加祿語等，在遴選時可獲額外分數。
5.2.3
有成員詢問現時有沒有措施向非華裔人士宣傳經修訂的遴選程序。陳先生表示，已在有較多非華語學生入讀的學校舉辦職業講座。警務處網站亦載有經修訂的遴選程序。最近有一名巴基斯坦裔人士獲聘為警務人員，並派駐有較多少數族裔人士的元朗區，這樣有助推動更多非華裔人士加入警隊。
5.2.4
一名成員詢問輔警有否聘用非華裔人士。陳先生指輔警的職員記錄沒有種族這一項。儘管如此，陳先生確定經修訂的遴選程序亦適用於聘用輔警。
(c)

預防及打擊罪案
5.2.5
有成員詢問，涉及有組織和三合會罪行的少數族裔青少年罪犯，數目有上升趨勢，警方有何措施遏止。陳先生表示，警方已與校方緊密合作，鼓勵少數族裔青少年加入少年警訊。警方亦定期舉辦禁毒和滅罪講座等活動，以防止少數族裔青少年受三合會影響。各警區亦得到少數族裔社羣支持舉報罪案。

5.2.6
一名成員詢問警方有何策略保護非華裔女性免受家庭暴力傷害。陳先生表示，一些女性警務人員受過特別訓練，具備所需知識處理家庭暴力和性罪行。警方採取綜合多個專業的處理方法，有需要時會把受害人轉介予社會福利署提供進一步的協助。一名成員建議，少數族裔人士支援服務中心可與警方和社會福利署合辦專題工作坊，主題可包括如何防止及舉報家庭暴力。
6.

少數族裔大使計劃
6.1

應主席邀請，傅女士(民政事務總署)向成員簡介少數族裔大使計劃的資料文件。黃女士(香港國際社會服務社(下稱“國際服務社”))以PowerPoint簡報計劃的最新發展。

6.2

成員提出的事項和討論內容如下：

(a)

人力策劃

6.2.1
有成員詢問，在三個月內平均每天進行12次家訪，五名職員大使是否足夠。黃女士(國際服務社)表示，每天的家訪由職員大使和義工大使進行，時間為早上九時至下午九時。他們會增聘兩名大使以及招募多一倍義工，盡量提供更多服務。

6.2.2
主席詢問，華裔義工不諳少數族裔語言，他們進行家訪的作用為何。黃女士(國際服務社)解釋，本地義工熟悉現有的服務，與大使合作向少數族裔人士推廣支援服務，能發揮重要作用。另外，大部分泰國人能說廣東話，所以本地義工可提供傳譯服務，有助說英語的大使和說廣東話的泰國人溝通。

(b)

大使面對的挑戰
6.2.3
一名成員詢問大使在工作上遇到的困難，Ale女士指，雖然大使已出示正式的身分證明文件，但仍有保安人員不准他們進入大廈。主席建議可考慮在大使的身分證明文件註明計劃由民政事務總署資助，讓保安人員更了解家訪的目的。
6.2.4
Limbu先生補充說，計劃另一種挑戰是要填寫冗長的問卷。因此，大使會有技巧地把問題融入談話中，完成面談後才把答案筆錄。

(c)

住戶調查
6.2.5
鑑於進行住戶調查是想找出受訪者的不同需要，並把有需要的人士轉介予相關政府部門和非政府機構提供進一步協助，有成員建議在問卷加入更多有關服務需求的問題。黃女士表示，問卷的設計是在30分鐘的會面時間內，蒐集受訪少數族裔家庭的基本資料。所得數據會經統計分析，了解受訪少數族裔人士的服務需求。黃女士備悉這項建議，並會加強評估服務需求的部分。

6.2.6
一名成員認為獲轉介的個案數目偏少。由於大部分受訪者認為言語不通是他們有效融入社會一大障礙，大使應鼓勵他們使用傳譯服務，以及報讀由支援服務中心舉辦的語文課程。黃女士答允加強這方面的工作。

7.

其他事項
7.1

餘無別事。

8.

下次會議日期
8.1

秘書處會在適當時候通知各成員下次會議日期。

民政事務總署

二零一三年六月
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